From the Editor

The Holy Spirit Study
Centre is indeed grateful to the
Institute for Chinese-Western
Cultural History at the Univer-
sity of San Francisco for its
collaboration in this issue of
TRIPOD. We are especially
indebted to Father Edward
Malatesta who wrote the intro-
duction and who, with the help
of friends in Shanghai, fur-
nished us with the article on the
world famous Xujiahui library,
as well as with the original
negatives used for the photos in
this pictorial issue on Xujiahui.

Xujiahui Then and Now is,
In many ways, a journey into
the past, a nostalgic glance, to
an era of missionary glory, an
era marked by zealous enter-
prises into Christian charity and
collaboration, an era of singular
grace which transformed a
small one and one half square
mile area of Shanghai into an
oasis of thriving Christian life.
Unexpectedly, it all came to an
abrupt end.

In 1949 a new chapter of
Chinese history suddenly
change the course of Xujiahui's
missionary success story.

Xujiahui Then and Now is
also a picture of Xujiahui today,
an area of Shanghai engaged in
a process of modernization, and
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From the Editor

a place where the Church is
picking up the shattered pieces
of its life and molding them into
a new design, a design which
shows promise for the future
and gives hope for a fresh era
of Christian renewal.

In identifying places and
persons for the English section
of this publication, we were
confronted with a language
difficulty. Many of the sources
used for names and places were
written in a romanization
tformally used by the French
and/or transliterated from the
Shanghai dialect. After at-
tempting to change all the
names of persons and places
into pinyin (the romanization
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used today in Mainland China),
we decided to use both. While
we favour the consistency of
using only the pinyin, it seemed
that in certain instances, the
reader would more readily
identify persons and places if
we maintained the old romani-
zation. In any case, we have
provided a glossary of terms
giving both the old and new
spellings.

As we prepared this issue
for publication, we could not
help but wonder at the ways of
the Lord of history and be
grateful that, once again, a veil
is lifting in China giving way
to light with its promise of
hope.
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